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FAKULTE : Edebiyat Fakultesi

FACULTY : Faculty of Arts

BOLUMU : ingilizce Mitercim ve Tercimanlik

DEPARTMENT : English Translation and Interpreting

DERSIN ADI : Sézli Ceviri Uygulamalari

COURSE TITLE : Interpreting Practices

KODU : YARIYIL: 2 (iKi)
COURSE CODE : INTE108 SEMESTER: 2" (SECOND)
KREDISI : 3 AKTS T+P Saat: 149
CREDIT : 3 ECTS T+P (Hours):

DERSIN TURU: Zorunlu DERSIN DiLi ingilizce
COURSE TYPE: Compulsory Language of Instruction: || English
ON KOSULLARI: YOK

PREREQUISITES : NONE

DERSI VEREN : Ogr. Gor. Kadir ilbey Cakiroglu
Bu ders, sozll geviri icin gerekli olan yetilerin tanitilmasi ile baglar. Ardindan
farkl sozli ceviri alanlan ve tirleri ¢alisilir. Farkli metin tirleri Gzerinden
e cahisilan sozIli geviri alanlan ve tirleri Gzerinde s6zIU geviri uygulamalar
DERSIN ICERIGI: . . ..
yapilir. Uygulamalarda, kaynak metin olarak isitsel, yazil, gorsel kaynaklar
kullanilir. Ceviriler ise sézlii olarak hem Tirkce’den ingilizce’ye hem de
COURSE ingilizce’den Tiirkge’ye yapilir
CONTENTS: g ceye yapir.

The course begins with the introduction of the competencies required for
interpreting. Different modes and types of interpreting are studied through
different text types. Auditory, written and visual materials are used
throughout the course and the interpreting is done between E-T and T-E.

DERSIN AMACLARI

COURSE
OBJECTIVES:

Bu ders, ogrencilere sézli ceviri alanini farkli sézIu geviri tirleriyle beraber
tanitmayi, 6grencilerin s6zlu geviri amagli not alma becerilerini gelistirmeyi,
sinif icinde uygulamalarla ardil ceviri, yazili metinden s6zll ¢eviri, medya
gevirisi ve toplum ¢evirmenligi gibi ortamlarin similasyonunu deneyimletmeyi
amaclar.

The course aims to familiarize students with interpreting through various
interpreting types, to improve their note-taking skills for interpreting
purposes, and to provide them with the simulations of consecutive, media,
onsight, and community interpreting practices.




DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Giktilar (OC) Learning Outcomes (LO) oy

Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

ot |

LO-1: ozlu ¢evirl alanini tanir. 1’ 2’ 3’

S . . 4,7

Familiarize themselves in interpreting.

5c-2: Sozll geviri amagh not alma becerilerini gelistirir. 123

LO-2: . . . . . 4,7
Improve their note-taking skills for interpreting purposes.

6c-3: So6zlu ceviri amagli aktif dinleme becerilerini gelistirir. 123

LO-3: . o . . , 4,7
Improve their active listening skills for interpreting purposes.

c-4: SozlU gevirinin alanlari ve tirleri hakkinda temel bilgi edinir. 123

LO-4: . . . 4,7
Acquire a general knowledge on the modes and types of intepreting.
Sinif icinde uygulamalarla ardil geviri, yazil metinden s6zlu geviri, medya cevirisi ve

5C.5: toplum cevirmenligi gibi ortamlarin simulasyonunu deneyimler. 123

LO-5: , . . . . , . 4,7
Experience the simulations of consecutive, media, onsight, and community
interpreting.

OY: Olgme ve degerlendirme yéntemi (1: Yazili Sinav, 2: Sézlii Sinav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5: Seminer /
Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Sinavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILiS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
Yiz yuze

face-to-face

OGRETiM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Uygulama, Odev, Proje
Lecture, Exercises, Practice, Homework, Project




DERS AKISI

WEEKLY LECTURE PLAN
HAFTA || KONULAR
WEEK | TOPICS
1: | Giris

Introduction
1.1 Distributing the syllabus [Ders katalogul]
1.2 Forming the groups [Gruplarin olugturulmasi]

Sozli Ceviri

Interpreting

2.1 How does interpretation differ from translation? [S6zli geviri yazili geviriden nasil
ayriliyor?

2.2 Interpreting competence [Sozll geviri yetisi]

2.2 Interpreting Modes, Types and Medium [S6zlu geviri alanlar, turleri ve kanallar]

Amparo H. Albir, Competence, Handbook of Translation Studies V:1, John Benjamins
Publishing, 2010, pg. 55-60

Sozlii geviri ve not tutma
Interpreting & Note-taking

3.1 Speech analysis [Konusma analizi]

3.2 Speech writing guides [Konusma yazma rehberi]

3.3 Structure maps and mini summaries [Yapi haritalari ve kisa 6zetler]
3.4 Mind maps [Zihin haritalari]

Andrew Gillies. Note Taking for Consecutive Interpreting A Short Course. St. Jerome
Publishing, 2005. (17-30)

Practice [Uygulama]
Climate change and strange phenomena (video, 3.25 min)

Assignment [Odev]
Coping with stress (video, 4.10 min)

Sozlii geviri ve not tutma
Interpreting & Note-taking

4.1 Recognizing and splitting ideas [Fikirleri hatirlama ve b6ime]
4.2 The beginnings of notes [Not tutmanin baslangici]
4.3 Linkers [Baglaglar]

Andrew Gillies. Note Taking for Consecutive Interpreting A Short Course. St. Jerome
Publishing, 2005. (35-50)

Practice [Uygulama]
Facebook 1 (video, 3.30 min)




Assignment [Odev]
A dog is good you (video, 4.05)

Sozlii geviri ve not tutma
Interpreting & Note-taking

5.1 Using symbols [Sembol kullanma]
5.2 Memory prompts [Hafiza tetikleyiciler]
5.3 What to note — hierarchical structure of importance [Neyi not almali — 6nem sirasi]

Andrew Gillies. Note Taking for Consecutive Interpreting A Short Course. St. Jerome
Publishing, 2005. (109-125)

Practice [Uygulama]
Facebook 2 (video, 3.40)

Assignment [Odev]
Gun control in the United States (4.22)

Sozlii geviri ve not tutma
Interpreting & Note-taking

5.1 Clauses [Yan cumleler]

5.2 Using abbreviations [Kisaltma kullanma]

5.3 How you write it [Nasil kisaltmali]

5.4 Things you didn’t catch [Dinlerken kagirdiklariniz]

Andrew Gillies. Note Taking for Consecutive Interpreting A Short Course. St. Jerome
Publishing, 2005. (125-170)

Practice [Uygulama]
The use of mobile phone on aircrafts (video, 4.20)

Assignment [Odev]
Placebo effect (4.11)

Ardil Ceviri P1
Consecutive Interpreting P1

8.1 Escorting [

8.2 On-site Interpreting

8.3 Anticipating the speaker [Konusmaciyi tahmin etme]

8.4 In-class Practice (6 students) [Sinif igi uygulama (6 6grenci)

Practice [Uygulama]
Scenario — A business trip situation [Senaryo — is gezisi]

Helle V. Dam, “Consecutive Interpreting”, Handbook of Translation Studies V:1, John
Benjamins Publishing, 2010. (75-80)
James Nolan. Interpretation: Techniques and Exercises. Multilingual Matters, 2005. (18-25)




MIDTERM

Ardil Ceviri P2
Consecutive Interpreting P2

9.1 Public/Social [Sosyal]

9.2 On-site Interpreting

9.3 Complex syntax/Compression [Karmasik dilbilgisi/Kisaltmalar]
9.4 In-class Practice (4 students) [Sinif i¢ci uygulama (4 6grenci)]

Practice [Uygulama]
Scenario — An on-campus situation [Senaryo — Kampus igi]

Helle V. Dam, “Consecutive Interpreting”, Handbook of Translation Studies V:1, John
Benjamins Publishing, 2010, (75-80)
James Nolan. Interpretation: Techniques and Exercises. Multilingual Matters, 2005. (25-45)

10:

Medya Cevirisi p1
Media Interpreting P1

10.1 Broadcasting [Yayincilik]

10.2 Phone/Video

10.3 Figures of speech [Mecazi kullanimlar]

10.4 In-class Practice (4 students) [Sinif igi uygulama (4 6grenci)]

Practice [Uygulama]
Scenario — A live TV interview situation (sports) [Senaryo — Canli TV roportaiji]

Franz Péchhacker, “Media Interpreting”, Handbook of Translation Studies V:1, John
Benjamins Publishing, 2010, pg. 224-227
James Nolan. Interpretation: Techniques and Exercises. Multilingual Matters, 2005. (67-90)

11:

Medya Cevirisi P2
Media Interpreting P2

11.1 News [Haber]

11.2 On-site

11.3 Untranslatability [Cevrilemezlik]

11.4 In-class Practice (4 students) [Sinif i¢i uygulama (4 6grenci)]

Practice [Uygulama]
Scenario — A breaking news situation [Senaryo — Son dakika haberi]

Franz Péchhacker, “Media Interpreting”, Handbook of Translation Studies V:1, John
Benjamins Publishing, 2010, pg. 224-227
James Nolan. Interpretation: Techniques and Exercises. Multilingual Matters, 2005. (57-67)

12:

Yazili Metinden Sézlii Ceviri P1
Onsight Translation P1




12.1 Medical [Saglk]

12.2 On-site

12.3 Formal style [Resmi dil]

12.3 In-class Practice (4 students) [Sinif igi uygulama (4 6grenci)]

Practice [Uygulama]
Scenario — A hospital situation [Senaryo — Hastane]

Ivana Cenkova, “Sight Translation”, Handbook of Translation Studies V:1, John Benjamins
Publishing, 2010, pg. 224-227
James Nolan. Interpretation: Techniques and Exercises. Multilingual Matters, 2005.

13:

Yazili Metinden Sozlii Ceviri P1
Onsight Translation P2

13.1 Real estate legality [Emlak]

13.2 Video

13.3 Diction/Register [Diksiyon ve dil seviyesi]

13.4 In-class Practice (4 students) [Sinif i¢i uygulama (4 6grenci)

Practice [Uygulama]
Scenario — A mortgage/real estate situation [Senaryo - Emlak/Emlak kredisi)

Interpreting Project Introduction

Ivana Cenkova, “Sight Translation”, Handbook of Translation Studies V:1, John Benjamins
Publishing, 2010, pg. 224-227

James Nolan. Interpretation: Techniques and Exercises. Multilingual Matters, 2005. (173-
191)

14:

Toplum Gevirmenligi
Community Interpreting

14.1 Legal
14.2 Refugee

14.3 In-class Practice (4 students)
Practice [Uygulama]
Erik Hertog, Community Interpreting, Handbook of Translation Studies V:1, John Benjamins

Publishing, 2010, pg. 49-55

Interpreting Project Submission

15:

FINAL




Ders Kitabi1 / Malzemesi

Required Reading

Publishing, 2005.

[1] || Andrew Gillies. Note Taking for Consecutive Interpreting A Short Course. St. Jerome

John Benjamins Publishing, 2010

[2] || Yves Gambier ed. & Luc van Doorslaer ed., Handbook of Translation Studies, Volume 1&2,

[3] || James Nolan. Interpretation: Techniques and Exercises. Multilingual Matters, 2005.

DEGERLENDIRME SISTEMI:
EVALUATION SYSTEM:

Sayi Katki Payi (%)

Quantity Percentage (%)
Ara Sinav
Midterm Exam 1 30
Sinif ici Performans + Odev
In-class Performance + 20*5 30
Assignments
Final Sinavi
Final Exam 1 40

Derse kat/lim zorunludur. intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.






